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Pe apa ’ntuneeosă

K o apa ’nlunecosă 

In luntrea cea uşoră,

Ce trece peste apa 

Ca paserea ce sboră,

Luntraşul vesel cântă, 

Cănlând el a trecut,

J’ăn ’ ce in depărtare 

Glasul seu s'a pierdut.

l ’e mal stă juna fetă 

şi ochiu-i rătăcit 

llrmeză mica luntre.

Ce ’n drum nu s’a oprit.

Ea sci cine-i luntraşul 

Şi scie c’a plecat 

Şi făr' de „dină bună“

Şi făr’ de sărutat.

S'a dus, s'a dus departe, 

De-acum n ’a mai veni,

Pe luntrea lui cea mică 

Ea nu l’a mai zări.

Zefirul blând al nopţii

Suspină ’ncetisor 

Şi apa ’ntunecosă 

Murmură plin de dor.

,.V in o !... Şi, pace-adâncă 

In mine vei află,

Cu undele-mi recore 

Eu lin te-oi legăna.

,.Vino !. . . ainară-i vieţa, 

Dar dulce-i braţul meu.

In somnul făr’ de visuri 

Uita-vei ori ce reu !•“

** * 
Ca intr'un vel de doliu 

Luna s’a învelii;

Deşert eră toi, malul 

Când er a resărit.

Matilda Poni.

Amintiri din vremuri.
(Pagine din vieţa lui Depărăţeanu.)

1)6urnei E. D.

Au fond de toute vocation de 
poete, bon ou mauvais, il y 
a un amour de femme.

Tln'o. <iaut.

I.

Era. tomnă. Pădurea Depărat,ilor incepea se-.şi le
pede frundele .şi rondunelele plecau. Prin hăgiurile din 
marginea pădurei erau mierle cum nu mai fuseseră nici 
odată; de aceea boer Sandu Căpăţână sculă intr’o di
mineţă pe fiul seu cam cu nepusu ’n mesă, aducendu-i 
ensu.şi el puşca cea mai lungă in ţevă şi cea mai 
veche.

— E veche, băiete, dar e soră bună cu or ce bun 
venător. Tu, decă mi-i semenâ mie, o se semeni şi 
puşcei. N’o incărcâ mult, că zmuce.şce. Nu suflă nici 
odată intr’ensa ca se vedi decă-i descărcată; fratele lui 
boer Mincuţă aşâ a murit. Apoi oflă, sculurăndu-şi ciu
bucul pe o carte a lui Depărăţean, şi e.şi.

După ce tatăl seu e.şi, Depărăţean sări din pat şi 
in cinci minute fu gata. Puşca, genta, cornele şi cănile 
plecară in tovărăşie cu el.

De dimineţă până aprope de sfinţitul sorelui, mier
lele treceau printre plumbii lui ca duhuri ceresci, nea
tinse şi nepăsătore.

Hotărît.or, nu eră bun venător Depărăţean; şi, cu 
tote astea semenâ tatălui seu, boer Sandu. Dar cine 
scie decă şi boerul nu se lăudă când vorbiâ de soră-sa 
puşca.

In sfir.şit, pe la cinci cesuri, i se ură umblând prin 
ghimpi, după urma cânelui, şi apuca pe o cărare bă
tută, ce ducea inăuntrul pădurei. llazele sorelui ajun
geau roşiatice printre frunzele galbene, .şi aruncau, peste 
erba âneă verde, un praf de aur tremurător, care se 
închidea din ce in ce mai mult, după cum surele din 
ce in ce mai mult. cobora. Era pacea pe care o întâl
neşti in unele visuri de dimineţă, pacea pădurilor, li- 
niscea frundelor, taina codrilor, in care nu se aude de 
cât vibraţiunile cugetului tremurând in jurul cerului ce 
se opresce se asculte; erâ sgomotul, fără esistenţă sin
gură, pe care-1 produce calmul vieţii florilor şi al co
pacilor; erâ singuretatea umblând singură printre crângi 
şi frunde; erâ cerul care se zăriâ albastru deasupra 
pădurei; eră poesia; erâ Depărăţean; erâ sufletul.

Haup! Acesta e sunetul pe care-1 face aripele unei 
paseri care se lasă.

Depărăţean tresări. La câţi-va paşi de densul un
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grangur se ascundea după o cracă, şi-şi ştergea ciupul 
de cojea lemnului cu o nepăsare imperătescă Vânăto
rul îşi găti puşca, făcu ancă câţi-va paşi şi luă paserea 
la ochiu. Atunci, o detunărură se audi dintr’un frundiş 
vecin, er grangurul cădu la rădăcina copacului.

Lui Depărăţean tot sângele i se opri de mânie : 
tocmai când eră se ucidă şi el! Cine avea atâta in- 
drăznelă?

Un copilandru ca de 17 ani, sări dintr’o tufă se-şi 
ia paserea.

■— Gine-ţi permite dumitale să-mi urmăresci ve
nalul, — dise Depărăţean inf'uriat. Ce cauţi in pădurea 
meaV In ţera acesta Iotă lumea e stăpână pe lucrul al
tuia? Eşti tiner, domnule, dar alt-fel te-aş învăţă eu 
se-ţi stăpânesci aventul venătoresc.

— Me iertaţi, •— dice cu sfiiciune copilul; — nu 
sciam că şi dvostră urmăriţi aceeaşi pasere, nu aş fi 
iudrăsml. Poliil.i luaţi grangurul.

— Nu-ini trebue grangurul dumitale. Ajunge atât.
Plecă. !
Acasă, tatăl seu el aşteptă in capătul scării. De-

părăţean se liniscise.
— Ei, lată, nn se pare că mi-ai ales ţeva cea mai 

strîmbă! Am impuşcat tote frundele şi n ’am atins nici
o mierlă. N’am noroc la venat.

Bătrânul ridea. făcend cu ciubucul prin aer nişte 
volte cari insenmau :

— E, hei, băiete, nu se veneză tot aşâ de uşor 
cum se iac poesii. După aceea se apropiă de el, şi, 
uitându-se in ochi iui. i dise luându-1 de mână :

— Dar tu . . . eşti bine? Nu eşti ostenit? N’ai 
sullat in puşcă? — şi glasul i tremură; par că ar fi 
vrut. să-l sărute! Se mulţumi a-i strînge mâna intr’amen- 
două mănele lui albe si netede.

—■ Nu tată, sunt bine. Mi-i fome numai.
— Hai la mă-la se t.e vedă, că de adi dimineţă 

te aşteptă. Spune că ţi-au venit nişte ipisoce dela 
Lipsea. Bree. ..  S'a holărît cu tine! ai să-ţi treci 
tinereţea cu nasu-’n ceslove. Da ci mai lasă-le ia 
pustia!

— Or fi dela Paris tată.
— E i! . . . Paris, Lipsea, voi sciţi. Eu mi-am făcut 

datoria se ve învăţ. Aţi fost la Nemţi, la Franţuji, la 
Viena. Văd că sciţi de tote, dar cum se ia o puşcă la 
ochiu, bechiu.

Pe când tatăl seu vorbiâ, Depărăţean işi desfăcea 
păchetele cu cărţi şi tablouri.

— A . ..  bine că mi-ai adus aminte. Ce vecini 
avem noi prin prejur, tată?

— De ce? Avem destui, slavă domnului : Boer 
Mincută, Chir Alechachi Lungu, pitar Ioniţă Yetrea din 
Slăveşti, Ieremia Zubzea, destui tată!

— Da, me rog, in pădurile nostre are drept se 
veneze cine s’o sculă mai de dimineţă?

■— Vedi bine tată! da cum? A lăsat Dumnedeu 
codri şi venat, pentru voinici; vedi bine!

— Voinici, voinici, dar eu când l’oiu mai intâlni 
am să-i taiu urechile.

— Cui, mei frate?
— Nu sciu cum îl chemă. Mi-a ucis un grangur 

tocmai când îl luasem la ochiu.
— Tiu ! bată-te norocu. Apoi, intorcendu-se cătră 

nevesta sa :
—  Bine, gianâm nu ia-i spus nimic de feta pi

tarului ?
— Nu.
—  Alecsandre tată, ai intâlnit dina codrului bre, 

şi se n ’o cunosci tu?
—  Care dină? de unde? Se vede că s’a schim

bat moda şi la (Jine : acuma umblă imbrăcate băr- 
bătesce.

— Pe sufletul meu! După aceea tăcu de ochită. 
Apoi: Se te cam păzesci tată, că-ţi fură minţile, băie
te . . .  Hei. . .  demon bre, oemon! Adecă, se-ţi spui, 
trumosă fetă! Aşâ fetă . . . Aci continuă frasa prin in
vertirea ciubucului, care avea rol insemnat or de câte 
ori proprietarul seu voia se esprime vre-un superlativ. 
Umblă imbrăcată bărbătesce. La venat. . .  ce vrei se-ţi 
facă ? Şi apoi se-ţi spui : pole scurte şi minte lungă la 
feta asta.

Aci incheiâ bătrânul laudele şi bătu in palme de 
două ori.

■— Mesa lancule!
Mesa se servi şi intr’un târdiu lie-care se retrase 

in camera lui.

Casele părinţesci ale boerului Sandu Găpăţână 
erau ca tote casele de pe timpul acela : in fundul cur
ţii, mari, văruite şi invelite cu scânduri, aveau o scară 
de pietră frumosă, pe care Depărăţean o decorase cu 
gustul unui poet. Dar jur im prejur, curtea era impăr- 
ţită in pâlcuri de copaci, sădiţi de primăveră, unii ver
zi, alţii uscaţi; ici şi colo câte o brazdă de erbă şi tufe 
de trandafiri tomnatici, cari işi legănau la sore florile 
lor triste; mai in fund o verandah inconjurată de hă- 
rneiu şi zorele, unde poetul ciliâ tatălui .seu pe Monte- 
Christo; in fund de tot, crângul, incepulul pădurei. ca
re, după puţină ostenelă, fusese schimbat intr’un ade
vărat parc. Tote acestea, făceau un contrast minunat 
cu stilul casei, care, ca o protestaţie a timpului de 
atunci, contra viitorului ce se aşedâ împrejurul seu, îşi 
inveliâ durerea in edera care-i acoperiâ zidurile.

Depărăţean se cobori in grădină.
Eră recore. Luna (recea incet pe ceriul son iii. (le

şinând fie-cărui flori o umbră dulce, care parca a li 
aşternutul de doliu, menit a primi fie-care frutidâ gal
benă care cădea.

Totă poesia unei nopţi de tomna înconjură pe De
părăţean cu trista sa melancolie, şi deşteptă iu sulletul 
lui amintirile vieţii trecute de student, nesiguranţa vie
ţii de om, aspiraţiunile pentru viitorul ţării, gloria, re- 
numele. Printre tote acestea se amestecă umbra unei 
femei care-1 despreţuiâ, mierlele cari treceau printre 
alice fără a fi atinse, pitarul, grangurul, cărţile şi o mul
ţime de ale lucruri, fără nici un şir.

—  Sunt. ostenit, — îşi dise el.
A doua di, des de dimineţă, îşi luă puşca şi plecă 

pe aceleaşi cărări, ridend acum de mierlele cari fugiau 
de densul, ca de un adevărat venător.

—  Ce va se dică a face sgomot, — cugetă el in 
sine. Câţi omeni nu sunt, in lumea nostră cari jocă ro
lul pe care-1 joc eu in acesta pădure.

In fine, sera veni fără ca Depărăţean se intâlnescâ 
pe cineva.

A doua dli erăşi se duse in pădure; a treia cji 
erăşi: nimeni!

Intr’una din dile, cum stâ intins sub umbra unui 
copac, audi un glas copilăresc chiuind prin pădure 
şi lătratul unui câne respundend ca un echo in ur
ma lui.

Depărăţean, in câteva minute, îl ajunse. Eră, in 
adevăr, un copil, copilul pădurarului, pe care-si aduse 
aminte să-l fi vădut la curte.

—  Cum te chiamă flăcăule?
— Pe mine? Bucur.
— De mult umbli prin pădure?
— Cine, eu?
— Dumnia ta.
—■ De mult umblu
— N’ai intâlnit un venălor in cale?
— Eu?
— Da, da, dumnia la.
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— N’am intâlnit pe nimeni; b a . . .  am intâlnit. pe 
cuconiţa pitarului.

— Unde flăcăule?
— Cuconiţa?
— Cuconiţa, cuconiţa!
— Ia mai colea, şi cu mâna arătă un colţ de pă

dure spre partea Slăvescilor.
Depărăţean porni ca un vent spre partea unde i 

arătase băiatul, şi, până in murgul serii, căuta zadarnic 
urmele duşmanului seu de venătore, care părea că s’a 
stins ca o schintee, fără a mai lăsă in urrnă-i nici un 
semn, nici o cenuşă.

înfuriat, Depărăţean voi se plece acasă. întuneri
cul se lăsase insă ca un nor d’asupra pădurei, şi i eră 
cu neputinţă se iea alt drum de cât tot cel pe care 
venise. Astfel, pe aceeaşi cărare, se duse o bucată bună, 
lovindu-se de tote crengile, până in sfirşit au<|i de de
parte lătratul uni câne. După ce se mai apropia, zări 
printre ramuri flacăra unui foc de vrescuri, care ardea 
lângă un frunzar. Când eşi din pădure, Depărăţean re- 
mase încremenit.

Lungit lângă foc, un băiat, ca de 17 ani, stă pri
vind flacăra ce se innălţă roşat.ică, şi, din când in când, 
arunca câte o ramură uscată pe foc. Părea cufundat 
intr’un gând adânc. Capul i erâ redemat de mâna drep- 
tă, er cu mâna stângă, când nu aruncă vrescuri, îşi 
acoperiâ faţa spre a şi-o păzi de căldură. Părul i erâ 
aşa de mare in cât ai fi credut că e o femee, decă nu 
ar fi avut hainele bărbătesci. In ochii Jui lumina se 
reflectă câte odată atât de stranie, in cât, privirea pă
rea a unei furii, urmărind barca lui Dante pe Sixt. 
Gura insă erâ de o linef/i est.raordinară; in cutele pe 
cari Ic forma in umbra obrazului, se citeau cuvintele 
de bunătate pe cari erâ învăţată se lc rostescă. De si
gur, decă acelui băiat nu i-ar ti fost atât. de dragă ve- 
nătorea, ar ti devenit un mare orator

Depărăţean privi mult, acesta vedenie a pădurilor, 
ce se incăldiâ la lumina unui foc de tomnă, lângă co- 
;i!:i },onorului, sub bolta cerului, in marginea co
drilor.

î'npa t e focul se stinse, v.'w.'c.nil t-jt ct.unâ eîiiidft 
si piecâ.

in urmii lui, Depărăţean intra iu 'bă <-.u pădu- 
iflrni •• ui • de numele venă iovului, ue locul, de fa
milia. lui, şi iiilă că el «ra. o fenice, că ;;e curma cuco
niţa Maria, că erâ feta pitarului Vetrea din Slăvesci, că 
botezase doi copii de-ai pădurarului şi că trage cu puşca j 
cs un plăie.ş.

Mai intr’un târdiu, pădurarul dete lui Depărăţean un 
cal şi pe fiul seu Bucur ca să-l ducă acasă.

II.

Când se deşteptă Depărăţean a doua dii, cea de 
nlâiu tigură de care dete, fu figura tatălui seu.

— Bună dimineţii, boerule !
— Sărut mâna tată.
— Ei, ce-ai mai impuşcat aseră?
— N’am impuşcat nimic; nici nu me dusesem du- 

j ă venat.

—  Ai inoptat prin pădure. Se vede că ai rătăcit 
drumul.

— Adevărat.
— Atunci pe unde ai eşit?
— Norocu m’a dus la coliba pădurarului.
Boer Sandu incepii a rîde şi a-şi inverti ciubucul in 

semn de necrezare.
—  Ascultă-me, Alecsandre tată : pe vremea mea 

erâ un scriitor Bus, om deştept se vede, care spunea 
despre capitala lor o nesdrăvenie. Ascult’o şi tu : un 
boer bogat se opresce odată cu trăsura lângă el, şi-l 
intrebă unde e consiliul technic al stradelor şi şosele

lor Petersburgului, adecă cam cum ar veni la noi la 
Bucuresci sfat; scriitorul i respunde : mergeţi drept 
înainte şi apucaţi pe cea dintâiu uliţă care s’o face la 
stânga, după aceea mergeţi ierăşi drept, drept, până vi 
s’o rupe trăsura: acolo să ve daţi jos că aţi ajuns la 
sfatul technic. ’ Tocmai aşâ faci şi tu : rătăcesci prin 
pădure, mergi la drept a, la stânga, ostenesci, şi tocmai 
când să te lase piciorele, ajungi la coliba lui Bucur, 
unde se opresce şi feta lui Pitar Vetrea ! . . . Ei, bravo 
venător ! Aşâ mierlă. .. Aici ciubucul er intra in acti
vitate, şi boer Sandu eşi, ridend in gura mare de po
vestea pe care o spusese lui Depărăţean.

Depărăţean se gândi totă noptea şi se hotărî să-i 
scrie, spre a o rugă se-1 ierte de chipul puţin cava
leresc cu care i interdisese de a mai venă in pădu
rea lui.

Mai pe urmă insă se lăsă de acesta hotărire, care 
i se părea copilărescă. lnchipuindu-şi că vecina lui erâ 
una din acele fiinţe frumose, crescute la ţ.eră, cu tote 
prejudiţiele şi vulgarităţile lumei in care trâiâ, se în
văţă s’o considere ca pe o vedenie de codru, dar nici de 
cum ca pe o femee, căreia i s’ar li cuvenit o mai de
osebită atenţiune.

Astfel, trecură dile după dile, fără ca Depărăţean 
să mai intrebe de densa şi fără ca vre-o intemplare 
să-i mai aducă faţă in faţă.

Intr’una din seri, el intra acasă ostenit. In curte 
erâ trasă o frumosă braşovencă, cu patru cai albi, care 
aşteptă eşirea stăpânilor.

Poetul treeti pe lângă densa fără s’o bage bine in 
seină, şi intră in apartamentul seu. Depărăţean avea in 
casa părinlescă trei odăi, cari i slujiau : una de biblio
tecă, alta de dormit şi o a treia de salon. Tote erau 
mobilate cu o observaţiune deosebită. In salon cu deo
sebire erâ o amestecătură de flori, de tablouri, de cărţi 
de călătorie, de bronzuri, de albumuri, de tot. ce pole 
aduna gustul rafinai, al unui om,care a umblat, şi vedul 
multe. Litografii după Lacroix, cromo-iitografii după 
Makart şi autori realişti de şcola germânâ, o baiaderă 
originală de Cabanei, ajunsă la densul dela un prieten 
ii’ seu. fost camarad al pictorului, şi, in tine, un por
tret de Asa!ri:u\ă, >> t.iân.nt' na' •' ;!ă, lucrat cu o fi
neţii eslraordutarâ. c.ire, uşcual. <■ uşei, îţi imridaa

o «pvinovâţ.c -lj ;<ul,ci. prr- e drept in odn,
; i ochii ei ^ 'i..ţ :11 şv visători ‘ 'ierul acestui '' 
ti ei eiă o ghiriandâ de foi de ji-cau?, Învelite in
crep negru De sigur, se legi . ,;'uiul.tre" d- .«-nsla 
cadră.

Depărăţean intră fără a face sgomot. şi, după ce 
îşi asedă puşca in panoplia ce se află in fundul sălii, 
voi să trecă in salon. Uşa se deschise incet pe covorul 
mole şi el apăru.

Pe un seaun in faţa lui stâ o femee in genunchi, 
uitându-se, intr'o nesfirşită privire, la portretul cu 
ochii albaştrii. Se părea că in acesta mută cont.empla- 
ţ.iune, portretul şi femeia îşi vorbiau şi se înţelegeau ; 
că le legă o tainică prietenie, începută dintr’o alta lu
me, şi că erau menite să se cunoscă pentru totdeuna 
surori.

Vădută astfel, necunoscuta avea cea mai elegantă 
statură a unei femei: cu capul plecat puţin pe spate, 
îşi avea părul strîns cu ore-care ingrigire imprejurul lui 
ensuşi; braţele încrucişate pe piept i rotunjau umerii, 
făcend se se aşede pe talie o bundă de catifea fără 
mâneci, lucrată pe mărgini cu mici linii de fir argintiu ; 
de sub densa o cămaşă de borangic, cu mânicele largi, 
i lăsau braţele gole până in cote, nişte braţe cari pă
reau desinate pe câmpul de catifea negră.

(Va urmă.)

Duiliu Zamfirescu.
19
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Xenofonte ca biograf al lui Soerate.

Nici unul din omenii cei mari ai vechimii nu s’a 
impus mai mult. atenţiunii, ca filosoful Soerate, prin 
vieţa şi preceptele lui, prin noua-i metodă de a discuta 
cu sofistii, prin reformele introduse in studiul filosofiei, 
prin condamnaţiunea nedreptă ce-1 izbi, prin convor
birile ţinute cu discipulii in inchisore, in fine prin felul 
morţii lui.

Poeţii îl cântară, pictorii şi sculptorii se intrecură 
a transmite posterităţii diferitele scene ale vieţii faimo
sului inveţălor, er biografii scriseră o mulţime de opere 
despre densul Dar din t6te acelea, pe care le citeză 
Diogen Laertiu, nu ne-au remas de cât scrierile lui Pla- 
tone şi ale lui Xenofonte.

Cel din'âiu ne represintă ideiele măiestrului, pe- 
trunde in tote amenuntele doctrinii şi, cu geniu-i ne- 
comparabil. innâlţând totul in sfere ideale, deduce prin
cipie erudite şi profunde. Decă inse voim se cunoscem 
pe Soerate in vieţa şi ’n lucrările-i familiare, ca 0111 
din societate, ca celaţen, c’o figură modestă şi natu
rală, atunci trebue se ne adresăm operelor lui Xeno
fonte, intitulate : , Amintiri despre Sociale®, .Memorii
le5, , Economicul*, „Ospăţul*.

Apologia lui Soerate e numai un est.ract din , Me
morii* (Memorabilia, e.70iti'ijfuiTu); printr’ănsa, autorul 
isi propunea se apere pe mâiestul seu de tote aeusa- 
ţiunile nelimdate ce i-se aduseseră, se-i facă o adevă
rată apologie. Cât despre intrega lucrare, despre .Me
morii', ele fură scrise de Xenofonte ca respuns la opera 
lui Policrate intitulată I\<ct>iyoou<i şi in care Soerate 
era obiectul unei critice variate şi pline de pasiune. 
Intr’ensele nu găsim, ce e dreptul, o biografia regulată, 
mcepend cu etatea copilăriei şi urmărind fasele vieţii, 
ei mai mult o apărare politico-socială, unită c’o espu- 
nere sinceră despre conduita, simţeminlele şi faptele 
beirânului filosof. Resultă dintr’ensa că odinioră So
ciale servise in armată, că apoi ocupase o funcţiune 
publică, că inlr'o adunare deliberativă se opusese eu 
bărbăţia pasiunilor orbitore, că nu fusese nH-odală co- 
reg seu strateg, că trăise ea. bun cetăţen, eu modestia, 
tiind insurat. şi avend doi copii.

JUteaie date le găsim si in Diogenu Laertiu. (cel 
mat-vechia dintre biografii n ie eăior oi>aw >•'* aj«uis 
până la noi), dar mimai s til. pe când scrierile x ro- 
fontiee ac pot vervi pentru inlbrov/ţiuni eu tnuif mai 
111 tercsi'n'v.

Când Soerate muri. bând de bună-voiă otrava la 
care iusese condemnat., Xenofonte se atla departe de 
A'eua, in armata mereenară adunată de Ciru de prin 
tirecia, armată care formă clasa soldaţilor lăudăroşi, ast
fel cum ni-i aretă noua comedie greeă şi la Romani, 
iinitătorul ei Flaut. Cu tole aslea, i fusese elev, ascul
tase mai mulţi ani preceplele învăţătorului, urmase eu 
asiduitate acel învăţământ liber, care nu eră împărţit 
in capitule şi paragrafe, ci constă in desvoltarea dife
ritelor cestiuni de sciinţe, arte şi filosotie, c'o metodă 
eficace şi c o dibăcie minunată. Partea de căpetenie eră 
morala, in scopul d’a propagă frumosul, binele şi ade
vărul, d’a tormâ cetăţeni cu caracter; cu suflet nobil, 
cu geaerosă. Astfel Soerate e represintat ca dând
consilii ambiţiosului Alcibiade, aretându-i dificultatea 
afacerilor publice şi conducerii puterii supreme, la care 
eu ori-ce preţ. voia se ajungă; luminând pe lucrătorii 
care nu se gândiau de cât la câştiguri materiale; mus- 
trând pe unul din copiii sei şi aretându-i datoriile filia
le, când acesta nu se supunea mumei sale Xantipa, 
reutăciosa soţie a lui Soerate; impăcând doi fraţi, care 
se desbinaseră printr’o ură fără margini; espuind care 
siint atribuţiunile diferiţilor funcţionari publici, dela ge
neral până la cel din urmă aparitor. Etă cum găsim

pe filosoful grec in scrierea lui Xenofonte, elevul as
cultător care-1 cunoscuse in vieţa-i familiară.

Dar traiul privat al lui Soerate inspiră lui Xeno
fonte ancă o operă : ^Economicul*, insemnat, prin sti
lul si ideiele ce cuprinde. Aci filosoful vorbesce cu Is- 
eomac, care, judecând după purtarea şi însuşirile ce i 
se atribuie, merită epitetul de xaldg /. dyuifoq. Isco- 
mac făcuse ensuşi educaţiunea femeii sale, care deve
nise o mamă de familie escelinte. Şi fotă arta lui con- 
stase in a-i esplicâ ce glorie trebue se dorescă o fe
meie, ce datorii are cătră bărbat şi cătră copii, ce cale 
se urmeze spre a-şi atrage stima şi iubirea. După den
sul, ori-ce gătelă, ori-ce lux, ori-ce spoieli sunt inutile, 
decă nu şi vătămătore : frumuseţea se dobândesce prin 
sănătate, print.r’o vieţă liniscilă şi cumpătată, prin mo
ravuri oneste, prin bunătate si indurare cătră sclavi, 
prin întreţinerea ordinii şi curăţeniei. Etă după ideiele 
socratice, tipul bunei casnicii ateniane dintr’aeea epocă. 
Petrecerile, citirea de poesii înflăcărate, cultivarea de- 
semnului şi musicei — care adi jocă un aşa de mare 
rol in educaţiunea felelor — par necunoscute soţiei lui 
Iscomac, care totuşi posede tole virtuţile. Ceva mai 
mult.: Soerate, care ajută pe Esehile in alegerea sub
iectelor şi esecutarea tragedielor, nici nu menţioneză 
despre teatru. Se pare că acesta dislraeţiune o acordă 
numai bărbaţilor, dar că o credea vălăinălore pentru 
sufletele curale ale tinerimii, in special pentru lele şi 
tinerele soţii. Decă la acestea vom adăuga câteva no
ţiuni despre grădinărie, agricultură şi reslul economiei 
rurale, vom ave o ideie deplină despre conţinutul scrie
rii lui Xenofonte, intitulată , Economicul*.

„Ospeţele* (2'i’kt6oiu), la cei antici, erau întru
niri de mai multe persone, pe care băutura .şi convor
birea le prelungiau adesea. In scrierea eu acest litiu, 
eşilă din pena lui Xenofonte, Soerate apare sub un au 
aspect. Aci se dă ca un curtesan, act intră in discuta
rea unor puncte puţin decente, faţă chiar cu discipulii 
sei. Pe lângă acestea, autorul narăză cum vinul se suia 
’n capetele convivilor şi le deslegâ limbile ; cun: done
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danţătore, represintând >>e 
escitau plăcerile simţuale. ' 
despre iubire, se dă import: 
deosebi ia de nasianea ca;e 
rat că ospăţul se termin.! 
de m irare <‘ă in clasicitatea >. 
şi desenările plastice, care fonneză basa şi nutrimentul 
şcolei romantice.

Pe când in literatura indiană se observă că pre
domină generalitatea, ideile nedelerminate, la Greci in- 
tâlnim un mare spirit de observaţiune şi acea esacti- 
tate, care se pote numi germenele romantismului. Ca 
probă, putem citâ tote operile comediei elene, şi mai 
ales scrierile lui Menandru. Acest spirit, esplieă , Ospă
ţul* lui Xenofonte şi situaţiunile ciudate in care pune 
pe Soerate.

Eta pentru ce in autorul „Educaţiunii lui Ciru*, 
general, economist şi tot-d’odată filosof, găsim pe ade
văratul Soerate ea om, ca atenian, in mijlocul conce
tăţenilor sei, luând parte cu denşii la tote actele vie
ţii, conform moravurilor epocei, pe când Plalone, in 
frumosele-i dialoguri, ne represintă un Soerate ideal, 
pe măiestrul şcolei spiritualiste.

In cetirea autorilor clasici, trebue se procedeul 
totdeuna cu circumspecţiune. Alături eu cele mai in- 
nalte simţeminte, cu preceptele cele mai curate, seafiă 
părţi d’o ciudată licenţă. Ş-acesla nu numai in scriito
rii greci, ci şi iu cei latini. Nu esistă un istoric mai 
moralist de cât, Tacit, şi totuşi care din cărţile »Ist.o- 
rielor* seu »Analelor* lui nu cuprind pasage ce nu se 
pot cili de ori-eine ! Gât despre Xenofonte, el e cu 
mult mai sincer in naraţiuni, <u mult mai just in es-

i
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punerea faptelor de cât colegul şi contimpuranul seu 
Platone, intr’ale cărui scrieri totul ie proporţiuni mă
reţe, une ori chiar puţin verosimile.

Bmuresei 8 aprile 1883.
G. Dem. Teodorescu.

Studii limbistiee.

— O sută de etimologii revindecate. —

(Urmare.)

14) Cocon, Coconă. Cuventul , 000011* insemneză
a) fiu (copil) domnesc, fiu nobil, de regulă resfăţat, 
desmerdat, b) om fruntaş, om nobil, om nobil betrân 
(patriciu). Cuventul „coconă* insemnă : a) domnisoră 
tineră, nobilă, delicată, de regulă resfăţată, desmer- 
dată, b) domnă (damă) fruntaşe, nobilă, domnă betrână 
(mat.ronă).

1)1 Cihac : Dict. etym. daco-romane, elements sla
ve etc. pag. 649 aduce acest cuvânt in combinaţiune 
cu „cociiţa* şi .cuouţa* şi apoi il deriveză dela neogr. 
y.ovxht, y.ovT^a, y.ovTţowit, y.ooo>v«, care insemneză : 
păpuse, apoi dela : y.oy.txf /cj;, care insemnă : copil dră
gălaş, iu urmă dela y.oyj'iva care insemnă : domnisoră 
nobilă. 1)1 Cihac inşiră şi pe ital. „cucco* şi „cocco*, 
cari insemnă: un băiat, un copil resfăţat, apoi din 
dialectele Italiei, anume din dialectul de reggio, aduce 
pe .coc", din dial. venet. pe „coocolo*, ambe cu inţe
lesul do : băiat, l’iu desmerdat, din dial. ferrarese şi 
romagn. pe .cocca* cu inţelesul: de puiu, din dial. 
piacen. pe „coccai*, cu înţelesul de: copilaş, in 
urmă din dial. vent.. pe „coccolar* cu inţelesul de : 
desmerdâ.

Pe lângă aceste etimologii a dlui Cihac din dialec
tele Italiei, noi am mai aflat şi altele, anume am aliat 
in Angeli: Vocabolario veronese-ital. .coccolo*, pentru : 
fiu pre iubit (cuor mio ital.), in Morri: Vocabolario ro- 
magnolo-ital. Faenza 1840 pag. 219 „cuchin*, cu inţe
lesul de : băiat, fiu pre iubit, drăgălaşul mamei; in 
Biondelli: Dialelti gallo-italici, Milano 1853 pag. 63 
allăm .coca* pentru .vechiona* it.al., adecă : muiere 
betrână; in Monti: Vocabolario dei dialetti di Como, 
Milano 1845 pag. 52 „cocion* cu inţelesul de : fanciulo 
uso a vita molie ital., adecă: copil crescut moleş, des- 
merdat. Apoi tot in Monti locul citat dialectul di Bor- 
mio .cocen* pentru .fanciulino*. adecă: copilaş. In 
Azzi: Vocabolario ferrarese-ital. Ferrara 1857 pag. 63 
„cucclon* cu inţelesul de : mammolino ital., adecă : bă
iat (copil) la peptul mamei. In Beronie : Dictionnaire 
bas-limousin pag. 42 aflăm „coucurel* pentru : un vieil- 
lard qui fait le galant fr. adecă: un betrân care face 
curte (face mândrele). Apoi tot acolo aflăm ancă „cou- 
cagna* cu inţelesul de : a) om nebun, om prost, b) om 
pre devot (bigot), superstiţios, c) om delicat, efeminat. 
In Olivieri : Dizionario genovese-ital. Genova 1851 pag. 
130 vine inainte „cuccun* pentru „cocco* ital. In 
Toni: Vocabolario bolognese-ital. Bologna 1850 aflăm 
.coc* mase. şi .coca* fem. pentru „cucco* ital., ade
că : pentru: fiu (copil) delicat, desmerdat; apoi tot in 
acest op pag. 136 aflăm „cucchein* pentru: fiu pre iu
bit (carino ital. mignon fr.) In limba italiană „cucco* 
insemnă: a) figliuolo piu amato, adecă : fiu pre iubit 
(Schosskind germ), b) qualsisia persona favorita, ade
că : ori-care personă favorită, Liebling germ. Cuventul 
.oveuţa" si „-nouţa* pe care-1 aduce dl Cihac in com- 
h-naţimie cu »■ ocon*, nu este cunoscut la Românii din 
. şi din i ransilvania, şi fiind că nu se află nici 

ini.r’un diV^onariu românesc, mei in cel al Academiei, 
deci tren' o Presupunem că nu esistă. Dl Cihac se

vede, că numai pentru aceea l’a adus in combinaţiune 
cu , cocon*, ca se potă mai uşor mijloci etimologia 
grecescă a cuventului .cocon*, fiind că şi in neogr., 
precum mai sus văzurăm vine inainte xovt'Qu , y.or- 
Z,ovva.

Deci cuventul .cocon* şi .coconă* trebue se de- 
riveze din limba romană rustică a Italiei, unde se află 
amendoue inţelesuriie cuventului românesc, dar şi for
maţiunea cu finalul „on*. La Grecii moderni nu vine 
inainte acest cuvent cu amendouâ semnificaţiunile lim- 
bei românesci, prin urmare nu a putut din limba gre
cescă modernă se intre in limba poporală italienescă, 
şi in limba românescă.

15) Caşcaval. Acest cuvent insemnă un „caş* in 
formă de o pâne lată şi rotundă, leibkăse germ.

Cihac: Dict. efym. daco-romane, elements slave 
etc. pag. 557 deduce acest cuvent dela turcescul „qâch- 
qaval* care ar insemnă .caş* ori .brânză*, aducend 
in combinaţiune şi pe neogr. xitaxu^ult, pe magiarul 
„kaskavâl*. In Porru : Itizionariu sardu-italian, Cas- 
teddu 1832 pag. 167 allăm vcaşcaval* cu inţelesul de: 
„cacio cavallo* ital., adecă: caş, de cal. Etimologia ro
mână este pre evidentă, şi trebue se fie o nomencla
tură din acele timpuri vechi, când omenii mâneau car
ne şi lapte de cal şi din cest. din urmă făceau şi 
.caş*, numindu-1 „cas de cal*. Deci acest cuveni, din 
limba românescă a trecut in limba turcescă, grecescă 
şi magiară.

16) MStură. Acest cuvent insemnă „scopae* lat. 
scopa ital. balai fr. besen germ.

Miklosieh : Lexicon palaeoslovenieo-graeco-Jatiuum, 
Vindobouae .1862—65 pag. Hfifi deriveză acesl. cuveni; 
dela vechiul slav „mesti* şi „melesi*, care insemnă 
„verrere* lat. adecă : a metură, a curăţi, aducend in • 
combinaţiune şi pe neosl. „mesti* .omelje* şi „mettaf', 
care din urmă insemnă : metură. 1)1 Cihac : Dict. elym. 
daco-romane elements slave ele. pag. 190, urmând lui 

i Miklosieh, deduce acest cuvent asemene dela cuventul 
veehiu slav „tnesli*, producând din Lexicon palaeoslo- 
venico-graeco-lalinum a. lui Miklosieh şi pe ..metla*, 
care insemneză „virga* lat., adecă: nneuă. Dl Cihac 
mai combineză şi pe rusescul „metta* şi .metolka*, 
pe pol. „miotla* şi „mietlina*, pe boem. „metla". pe 
neosl, croat. sârb. .metla* si „metlica* cari 1 dle au in
ţelesul de : metură. Dl Cihac aduce fără necesitate şi 
cuventul „metreţa* in combinaţiune, care este cu totul 
de alta râdecină.

Cuventul .metură* deriveză deadreptul dela „be- 
tula* lat., care insemnă „meslecăn* (mestac), birke 
germ., din care arbore in tote timpurile s’au făcut şi 
se fac „met,urile*. Asemene procedură se allă .şi in la
tinescul .scopae*, căci „scopa* in latinitatea evului de 
mijloc ancă insemnă „mesfeeăn*, birke germ. şi metu
ră, precum documenteză Diefenbach : Glossarium latino- 
germanicum mediae et, infimae aetatis, Franco furt.i a/M. 
1857 pag. 519, şi apoi tot Diefenbach: Novum Glossa
rium latino-germanicum mediae et infimae aetatis, Fran- 
cofurti a/M. 1867 pag. 331 sub .scoba* şi .scopa*, in 
urmă Du Cange : Glossarium mediae et. infimae iatini- 
tatis Parisiis 1840— 50 tom. 6 pag. 122. In limba ita
lienescă „scopa* âncă insemnă „mestecăn* (birke germ.) 
şi „metură*. Deci etimologia cuventului „m&fură* este 
intemeiată in dinamica limbei române, tu strămutarea 
lui „b* in „m*, ca in „premenda* dela „prebenda*, 
„mitiu* (bănăţenesce) pentru „biţiu* de lână de oie, 
„semenic* şi „semenica* pentru sebenieum (sabinicum) 
şi „sabinica* (sebenica). Tonul cade pe prima silabă, 
ca in : pecura, pănura, pătura (bănat, un fel de straniu, 
ponevă), străcură, vergură etc.

Drept aceste cuventul „mâtură* corespunde cu to
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tul fisiologiei-psichologice cuvântului latinesc „betula* 
şi nu are nimic comun cu „metla* slavenesc.

17) Cin j, Ghiu), Vîj. Acest cuvânt insemnă: om 
betrân de peste 70 de ani, decrepat, lasciv, incopilă- 
rif. prostit la minte, senex decrepitus, lascivus, puera- 
scituH, stupidatus lat., ein hinfillliger, geiler, kindisch 
gewordener, verdummler Greis germ. Dl Hăşdău : Co
lumna trăianâ anul VII Bucuresci 1876 tom. 1 pag. 
1— 17 tracteză pe larg despre origina cuvântului „ghiuj* 
aducendu-1 in combinaţiune cu albanesul „ghiuş* şi 
presupunând rădăcina in tracicul ynytjş şi in sanscritul 
„svaja*, dice, că cuvântul ar ii de origină daco-tracică. 
Dar tractatul acesta al dini Hăşdeu este resultatul unei 
ipotese false si pentru aceea, pentru că densul nu a 
cunoscut iorma şi adevăratul înţeles al cuvântului la 
Românii din Bănat. In Bănat sună acest cuvânt „ciuş* 
şi insemnă : a) un om betrân de peste 70 ani, decre
pat, incopilărit, dar lasciv ; se intrebuinţeză totdeuna 
cu inţ.eles de despreţ, sprimând idea de bătrâneţe be- 
tegose, neputiuciose, dar lascive, b) o ciovică (Eule 
germ.) de «re-care specie mai mică, şi c) un asin.' Şi 
in Bănat ca in Moldova dice Românul :

(laiit.î naiba! ce vecini 

Colo ’n verfut delutui,

Keta inare, moş betrân 

Corend felei mec din sin.

Hai la naiba ciuş betrân;

Că nu ţi-oî da mer din sin.

Apoi Ancă :

Vine ciuşul dela munte

Cu trei peri cărunţi in frun 1 <: ele.

In Bănat cântă lăutarii la nuntă şi cu ocasiunea 
altor petreceri istorii intregi lascive despre „ciuş*.

Este inse de însemnat, cumcă cuvântul „duş* vine 
înainte neprerupt insoţit de adiectivul „bătrân*, ’dicend 
totdeuna: „ciuş* betrân; acesta caracteristică este bine 
de insemnat. Despre „ciovica* numită „ciuş*, se dice, 
când se aude că cântă noptea in del la pădure : audi 
cum cântă ciuşul noptea. Despre „asin*, când îl mâ
nă. se dice: „Di! ciuşule, haida ciuşule*, apoi: „Ciuş! 
la dracul", când îl alungheză, şi: „Na! ciuşule*, când 
îl chiamă la sine. Sârbii âncă cjic „tjuşe*! — vox asi- 
nos repellentis lat., dar a impruinutatu-o dela Români. 
Cuvântul ^vîj ̂  pentru „ciuş* şi „ghiuj* se intrebuin
ţeză de Bomânii din Transilvania. Precum observeză şi 
di Ilăşdeu cuvântul „ciuş* şi „ghiuj* nu este introdus 
âncă ’n dicţionarele române. Dl Cihac : Dict. etym. 
daco-romane, elements slave etc. pag. 139—-40 sub cu
vântul :#hojma* numai in trecăt amintesce şi despre 
„ghiuj*, pentru aceea nici că este pus in registru. Cu
vântul „ciuş* precum se roste.sce de Românii din Bă
nat, se vede a fi mai original, mai primitiv. Origina 
cuvântului .ciuş* cu tote trei semnificaţiunile graiului 
bănăţen, se află in limba şi dialectele Italiei, precum şi 
in limba spaniolă.

I. 6mş-, pentru om bătrân, om decrepat, incopilă
rit. Momi : Vocabolario dei dialetti di cittă e diocesi di 
Como, Milano 1845 pag. 52 produce „coeuch* şi pag. 
61 „cuch* pentru „vechione* itai. Greis germ. Monti I 
produce şi trasa „vece coine on cuch*, şi traduce pe 
italience: „vecchio eucco*, şi „vecchio decrepito*, va 
să (Jică formal cuvântul nostru: „ciuş bătrân*,, căci 
„ciuş* este din „cuch*, „eucco* format precum vom 
vede mai in jos. „Vecchio decrepito* ital. se traduce 
cu: steinalter Mensch germ. Carisch : Worterbuch dei\ 
rhăto-romanischen Sprache Chur 1848 pag. 37 aduce 
înainte ..cucc* şi dice că insemnă „petră*, Stein germ.

dar şi om tâmpit, Tolpel germ., apoi aduce şi frasa : 
j „vegls sco igl cuce*, adecă: vechiu ca un ciuş, tradu- 
| când pe germanie cu : st.einalt.. Tot in Carisch pag. 81 
I aflăm „c-hiutg* şi „chiuch* (resp. ciugi şi ciuciu) pentru 
„Tolpel* germ. imbecile ital.. adecă : om decrepat, 
tâmpit de simţiri. Morri: Vocabolario romagnolo-ital. 
Faenza 1840 pag. 201 aduce „ciosp* pentru „vecchio", 
adecă: betrân. Bosa : Dialetti e costumi di Bergamo e 
Brescia, Bergamo 1856 pag. 27 produce „ciucio* a) 
pentru „ebete*, adecă: pentru om tâmpit Ia ininte. si
b) pentru asin. Toni : Vocabolario bolognese-ital. Bo- 
logna 1850 pag. 136 aduce „cucc* împreună. cu frasa 
„vec cucc* traducând pe italienie cu : vecchio rimbam- 

j bito. va să dică : bătrân incopilărit, cu alt cuvent : ciuş 
bătrân. Biundi : Dizionario siciliano-ital. Palermo 1857 

i pag. 91 are „ciociu* pentru „ciofo* ital. adecă : om 
! ordinar, dur. In limba spaniolă vine înainte „choeho*,
! respunde „ciocio* şi insemnă pe germânesce : (ireis, 
Faselhans, der in Kindheit. verfallen ist, adecă : moş. 
uncheş, betrân, incopilărit, va se dică pe deplin „ciuşu*-] 
nostru. Acest „choeho* span. trebue să fie format din 
„cocc*. „cucc* ori „cucco" mai sus amintit al dialec
telor it.alienesci si al limbei reto-romane.

Este o regulă puţin observată până acum, cumcă 
„ca*, „co*, ,cu* se preface m „cia*, „cio*, „ciu* la 
inceputul cuvintelor (in rădăcină) iu dialectele romane 

; şi acolo unde in limbele culle nu esistă acea slrămu- 
| tare. Despre acesta mărturisesce Biondelli: Dialetti 
; gallo-italici, Milano 1853 pag. 486 unde aretâ d. e. 
„ciargiar* pentru „caricare* (in-carcare) etc. In Banii: 
Vocabolario milanese-ital. apoi in Toni: Vocabolario 
bolognese-ital. vine „ciopa* pentru , copia*. Dialectul 
neapolitan face „cionna* din latinescul „cunnus*. Hu- 
bert : Dictionnaire vallon, Liege 1857 pag. 326—236 
aretă, cumcă „ca* latinesc trece in „tsch* eră nu in 
„che* franc. d. e. „tschani* (caniş) chien fr. Beronie : 
Dictionnaire bas-Iimousin pag. 322—324 âncă spune 

j cumcă „ca* lat. trece in »tsa* şi ,tso* d. e. „t.sobal* 
(caballus) pentru „eheval* fr. In Carisch : Worterbuch 

i der rhăto-romanischen Sprache. Chur 1848 aflăm, cum- 
I că „ca*, „co*, „cu* strămutat in „cia*, „cio*, „ciu* 
i este ia ordina dilei. In limba spaniolă şi dialecte se
I vede un asemene proces limbistie la inceputul cuvinte- 
lor. Astfel rostesce Românul bănăţian până in dina de 
astădi „curca* şi „eiurca*, poule d'Inde fr. Truthenne 

! germ.; pronunciarea din urmă se află şi in limba al- 
banesă. Cuvântul „chiup* sună „eiup* in graiul bănă
ţenesc, care-şi trage origina din „cuppa* si „cupa* lat., 
de unde avem si formaţiunea „cupa* şi „ciup*. dar 
»ciupu*-l (chiupul) este mai mare de cât „cupa*. Lim
ba italiană âncă are „coppa“ şi „coppo*, chiar ca lim- 

, ba românescă. Vecii Cihac : Dict. etym. daco-romane 
| elements slave etc. pag. 564 si Diez : Et.ymol. Worter- 
buch der romanischen Sprachen, Bonn 1853 pag. 110.

Formaţiunea şi rostinţa lui „chiup* in „ciup* măr- 
; turisesce mai pe sus de totă indoiela de origina cuven-
1 tului „ghiuj* moldovenesc rostit „ciuş* in graiul bănă
ţenesc, şi trebue se presupunem, cumcă pe moldove- 
nesce se va fi rostind şi „chiuj*.

Forma „ş* din capetul cuvântului in „ciuş* 
âncă deriveză din „cî\ de ore-ce „c* (k) trece in fi
nalele limbei românesci nu numai in „ce* ci şi in 
„şe*, astfel se face d. e. din finalul „-—aceus* lat., nu 
numai „—aci* ci şi „— aş*. Tot astfel „accio* al 
limbei italiene trece in dialecte in „asio*, despre ce 
adeveresce Biondelli : Dialetti gallo-italici, Milano 1853 
pag. 21 etc.

Deci tare pecătuesce dl Miklosich : Beilrăge zur 
Lautlehre der rumănischen Dialekte, Wien 1882 Con- 
sonantismus II pag. 53 când dice, cumcă in finalele ro- 
inânesci „ş* nu pole derivă din „c* (k) şi cumcă fina-



228 F A M I L I A . Amil XIX.

Iul „— aş* in cosaş, pedestraş, inelaş etc. ar ii de ori
gina slavenă.

II. Ciuş, pentru o specie de ciovică. In limba ita
liană vine inainte , cliiu^ pentru o specie de „assinola* 
il al., adecă pentru o specie de ciovică. In Oii vieri : Di- 
zionario genovese-ilal. Genova 1851 pag. 117 aflăm 
„cio* pentru „chiu* ital. Toni: Vocabolario bolognese- 
ital. Bologna 1850 pag. 126 produce „ciu* pentru : as- 
sinolo, alloco di palude, adecă penlru ciovică, ciurez 
de baltă, liiondelli: Dialetti gallo-iialici, Milano 1853 
pag. 258 are „cîu* şi „cioss* pentru strix scops lat. 
Morri : Vocabolario romagnolo-ital. Faenza 1810 pag. 
201 aduce „ciu* pentru „assinolo* şi „alloccaretto* 
ital. şi dice că semenă mult cu „ciovică*. In limba 
spaniolă vine inainte „chucho* (respunde „ciucio*) care 
insemnă : buhă, ciurez, huhurez. Deci din „chiu* italie
nesc, vedem formaţiunea „ciu* şi „cio‘ , apoi in dia- 
leclele Italiei superiore şi formaţiunea „cioss*, in urmă 
in limba spaniolă intreg cuvântul, adecă vedem 
„chocho* (ciocio) care corespunde pe deplin „ciuşu*-lui 
nostru.

III. Ciiiş, cu inţelesnl de asin (măgariu). In Biun- 
di : Dizionano siciliano-ital. Palermo 1857 pag. 93 aflăm

„ciucciu* pentru „asin*. In P.osa : Dialelti di Berga- 
mo e Brescia, Bergamo 1857 pag. 27 vine inainte >ciu- 
cio* pentru „asino*.

Decă am consultă mai profund „Fisiognomica* lui 
Hufeland, fără indoielă am allă intre omul „ciuş că
rui a scădut ochii in fundul capului, cărui s’a siibfial 
şi ascuţit nasul şi s’a lungit faţa — o asemenare in
tre omul „ciuş*, intre ciovică „ciuş* şi intre asinul 
„ciuş* numii.

Din cele aci produse trebue se credem a fi de- 
mustrat, cumcă cuvântul „ciuş* cu tote cele trei sem- 
nificaţiuni ale sale îşi trage origina din limba romană 
rustică a Italiei şi este lăţit până in Spania. Renumitul 
filolog, profesorul Ascoli * din Italia deriveză cuvântul 
albanes „ghiuş* dela latinescul „socer*.**

(Va urmă.)

Simeon Mangiuca.

* Ascoli: Sprachwisseiischaftliche Fragmente in Kuhn Bei- 

trăge t. 5 pag. 92.

In numeral trecut erăş s’a verit o greselă in acest tra

tat,. Pe pag. 215 şirul 25 din jos in loc de ,.vâşa“ se se citescă 

„vârşa“, in loc de „vârse" „vâr.şie".

B______

l l l l l  s A L 0 IN. l l S l P

Impresiuni de călătorie.

— Esposiţiunea judeţului Focşani. —

Călătorind in tomna anului trecut prin o parte a 
României, ajunsei la Focşani in diua de 22 oc- 
tomvre.

Neputend trece prin un oraş aşa de însemnat in 
istoria României, prin aceea, că odinioră formă margi
nea despărţitore intre Moldova si Valachia, neputend 
dic trece, fără a nu visitâ mai ântâiu locurile cele mai 
insemnate de vedut şi fără a nu-mi face mai ântâiu o 
idee clară despre tot ce e român şi românesc, me oprii 
pentru puţin timp in Focşani spre a-mi satisface acesta 
dorinţă legitimă.

Tocmai eră timpul nimerit,, pentru că aflasem că 
se va deschide o esposiţiune de productele judeţului 
Focşani, „o esposiţiune română*.

Tot ce vedeam inainlea ochilor mei, eră româ
nesc, pentru mine eră sublim şi mi se părea că eram 
transportată intr’o lume nouă; când me deşteptam din 
reveria mea, me intrebam : pentru ce la noi in Buco
vina nu se fac astfel de esposiţiuni ? De ce nu se mai 
interese/ă nimene de productele românilor noştri bu
covineni* V Au pote românul bucovinean nu este capa
bil a se afirmă in faţa celorlalte naţionalităţi, că esistă 
şi că pole li acceptabil şi apt de o cultură egală cu a 
celorlalte naţionalităţi, care se pretind a fi culte şi ci- 
vilisateV Uitasem cu totul, că me aflu in o ţeră ro
mână, pe mine me predomină numai impresiunea es- 
traordinară, ce tăcea asupra-mi fie-care obiect ce me 
incunjură. Interesăndu-me mai de aprope despre espo
siţiune, aflai că aceea ăncă nu-i inaugurată. Inau
gurarea trebuiă se se facă la 24- octombre.

Stând mai lung timp in Focşani, reuşii prin dom
nul director al liceului din Focşani a visitâ atât şco- 
lele, cât şi esposiţi^. Pe mine me interesă forte mult 
se aflu modul de propunere al instrucţiunii publice in 
Komânia, spre acest scop am visitat prin oraşele prin

care am trecut fote gimnasiile, liceele şi şcolile private 
şi publice; aşâ chiar in Roman am fost introdusă intr’ 
un institut, de fete privat, de unde am eşit forte mul
ţumită; la unele şcoli neputend află pe profesori la 
şcolă, n’atn putut, profită nimic.

Cu toiul altfel mi se presinlaru lucrurile in Foc
şani : Dl director me conduse prin Iote clasele, unde 
am aflat pe profesorii respectivi indeplinindu-.şi datoria 
lor cu cea mai mare consciinciositate. Liceul este nou, 
zidit după cerinţele cele mai moderne, tole încăperile 
lui sunt forte spaţiose şi amesurat scopului. Profesorii 
toţi omeni de sciinţă şi consciuţi de chemarea lor. 
Afară de obiectele obligătore prin programele liceelor, 
se propun âncă limbeie moderne : germană, englesă, 
francesă .şi italiană.

In urmă fui condusă de directorul şi mai mulţi 
profesori in etagiul prim al liceului unde se amngiau 
lucrurile espuse in esposiţiune. Frontespiciai. 'rebele 
şi intrările erau frumos decorate; intrând in i.n, i in- 
tr’o sală, nu scieam, in care parte se me uii ui ti cu
rând ; aşâ de frumos aspect ini se oleriă ochiloi.

Aici se ocupau mai mulţi domni cu wrt'/ea 
aşedarea obiectelor; umblau dela o mesă la aiu<. «ieh 
un etageriu la altul, avend mare greutate a i ‘-.u 
obiectele aşedate deja. La mesa cea dintâiu eră *. 
cialitate de brodării : manufactura felelor d u s- - -ia 
perioră din Focşair, lucruri făcute cu iun ■ di.igenţă 
intre care se aflau doue brodării, care p.i -.ice, cu 
erau lucrate in mod artistic; o brodărie d“ .*e.şă c ; 
batist cleur şi o batistă brodată; mai de ,-ui u erau 
aşedate pe figuri costume complete forte frum< se. lu
crate cu gust, cusuturi de tot feliul făcute per ru iot ;, 
pe velinţe, caşmir şi catifea. Aice avui ocasii 
a-mi chiarifică ideia despre portul frumos ai 
lor şi cred că cu vreme vom reuşi impregnau 
cu arta a ni formă un port de care ne vor 
străinele. Intre multe şi multe altele mai eră 
cu alt iţă cusută numai cu fir de aur de o valiir'* 
siderabilă, perini, perdele, prosope, papuci eu. 
erate in şcola de fete din Focşani, ceea ce ^ 
cât. de bine sunt instruate si conduse a.-. 1 
pentru România.

O! impresiune admirabilă făcea o f ’,;u 
fus si tort de borangic, şi o păreche de • -ă'fi 
rangic curat, lucraţi ajur de o inatronă ue

tioa ; e 
lUKiu'-e- 
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fructe de o mărime rară; mai departe erau manufac- 
turele de ceră ale unor dni comercianţi din Focşani, 
ghirlande, corfe (panere) cu flori şi fructe tote demne 
de admirat.

Timpul eră inaintat şi me indemnâ, ca se nu-1 ră
pesc mai mult. din mâna domnilor arangiatori, de aceea 
me grăbii a trece in a 11-a secţiune. Aici eră o sală 
îndoit mai mare decât cea dintâiu, decorată fiind cu tot 
t’eliul de lucruri — producte de pe la sate. Partea cea 
mai mare infăţoşâ industria ţărancelor, ceea ce me in
teresă şi mai mult decât obiectele văcjute in secţiunea 
in Tea; acolo se aflau lucruri vrednice de admirat, inse 
aşâ ceva produc şi alte dame de alte naţiuni, pe când 
aceste îmi spuneau la ânlâia privire că-şi au originea 
română, deviind din popor. Ţăranca română nu-şi îm
prumută ideia de prin jurnalele de modă seu dela alta 
naţiune (precum la noi in Bucovina), ci tot. ce-şi lucreză 
este numai ideia şi gustul seu propriu.

Doriam mult şi me interesam se pol face com- 
părătiune cu manufacturele femeilor nostre dela ţeră.

Covore, postavuri, velinii, ştergare, st.rae, cămeşi 
de tot felini Iote erau lucrate cu mult. gust., ba pot. 
dice artistic. Deosebit, frumos eră un mohair lucrat de 
casă: o rnicsl.ură de lână, l.igae şi borangic; decă s’a 
putut lucră o materie a.şâ de admirabil numai prin lu
crul simplu de mână, ce s’ar pute ajunge in acest 
ram prin sciinţă si artă — avend material in abun- 
danţă ?

Lâna, ţigaia şi borangicul jocă un rol insemnat in 
industria naţională din Komânia, pe când inul şi câ
nepa n’a fost reprcsentalc mai prin nimic : se vede, că 
se distruge cu lotul din industria naţională şi se inlo- 
cuesce cu bumbăcel importat ca şi la noi.

/'.Vau espuse şi mai multe seminţi, in fine vedui 
representată şi o fabrică de zachar, ce se află lângă 
bascurt, artificios arangial.ă, ilaconele representând sfecla 
de zăchar (mică şi albă) cum trece prin diferitele fase 
până ce devine căpăţinâ gata de întrebuinţat.

Arangiându-se des astfel de esposiţiuni, se va in- 
nălţâ industria; văcjend ţăranul că se aprecieză lucrul 
lui, care el până acum îl făcea numai din necesitate, 
se va incordă cu inăscuta-i inteligenţă a produce din 
an in an ceva mai perfect, intrecend pe alte popore la 
care de mult. e desvoltată industria.

Mulţămind dlui director pentru afabilitatea ce avu
se faţă de mine, me depărtai, ducând cu mine cele mai 
frumose suveniri.

Deie Domnul ca şi bărbaţii noştri cei iubitori de 
naţiune, se recunoscă necesitatea unei esposiţiuni na
ţionale române, prin care s'ar pute salvă desnaţionali- 
sarea industriei care ne e in vedere in Bucovina. Fie ca 
românul bucovinean dela ţeră se scie nu numai, că e 
descendinl.e al colonielor Trăiane aşedate in Dacia, dar 
se aibă consciinţă in sine, că haina de pe el şi soţia 
sa sunt adevărat, hainele lui naţionale. Noi vedem, că 
prin satele nostre bucovinene porturile românilor dife
re dela sat la sat şi ore de ce acesta? Causa e că a 
devenit in contact, cu diferitele naţionalităţi, care s’au 
aşedat in mijlocul lor, primindu dela ei astăcji forma 
căciulei seu a pălăriei, mâni forma sumanului, poimâni 
a cămeşei, a ilarului şi aşâ mai incolo până când va 
ajunge a-şi perde cu totul haina lui naţională.

Pntna 20 aprite 1883. Maria Petrescu.

Cronică bueureseenă.J

— 2jl4 maia.

(Ddeu e anti-chefliu ! — Ploie şi lacrimi. — Din revisionist, ne- 

revisionist. — Teatru. — O invitat.iune.)

S’a hotărît! Dumnedeu nu vrea se ţină de loc cu 
negustorii cari profită de pornirile ce-au omenii cătră 
petreceri, spre a se imbogăţi, şi pace! Âncă cu o săp
tămână ’naintea Pascşlor, se afişase pe la tote colţu
rile : „Duminecă, 16 aprile, deschiderea grădinei X., 
din nou arangiată şi bine asortată cu tot felul de mân
cări şi beuturi forte escelinte, şei.* Dar cu ivirea dilei 
de 16 aprile se ivi şi un puiu de vânt care, nici mai 
mult, nici mai puţin, aduse o ploie ce numai pe placul 
„antreprenorilor de stimă* nu putea fi. Negreşit, „de- 
cepţiunea e pânea de tote dilele a omului* şi pentru 
că de multe ori vieţa nu e de cât. o lungă asceptare, 
se multămiră toţi s’ascepte dile mai bune. Antâiu maiu 
suridea la orisont. bieţilor „antreprenori*. cari nu ve
deau că pământul crepâ de secetă sub piciorele lor, şi 
o nouă ediţiune de afişe, revădute şi adăugite, apăru 
in locul celor pe cari ploia le spălase. Şi printre cele 
cari acum pentru prima oră erau scdse la lumină, se 
deosebiau mai ales cele d’un stânjen, tipărite cu năs- 

j  drăvane caractere roşii, ale Rull;/ Pupur-ului.
Şi I maiu sosi in adevăr, dar avend de inainte- 

mergetor o posomorîre generală a seninului cerului, ai 
cărui ochi albaştri se 'negriră; scăpărărilor inllăcărate 
ale genelor intunecose. le urină un plâns cu hohot, 
vărsând şiroie de lacrimi cari nu trebuiau se conte- 
nescă de cât, astădi. In schimb, decă vremea ieri a fost 
posomorită, şi mai posomoriţi âncă cei ce-şi pusese 
nădejdea de câştig in veselia ei; adi, de şi aceştia sunt. 
tot posomoriţi, nevrend să-şi aducă aminte de vechia 
dicetore că „ploia de maiu e ploie de raiu*, cât e de 
veselă firea intregă, adi când

Er s’aretă mândrul sore,

Ah! nu-i fie de deochi!

Şi vedendu-1 frundă, flore,

Rid cu tacremile ’n ochi.
Tii. Şerbănescu.

*

Folosindu-me de dreptul ce au beletristii de a-şi 
mai inflori liniele de multe ori sterpe, aseinuii mai sus 
ploia cu lacrimile. Acesta asemuire mi-aduce aminte că 
esistă o tainică legătură, o forte strînsă apropiere intre 
aceste două plânsori : a firei .şi a omului. In mănuchiul 
meu de „cugetări culese după ’ntemplare* găsesc co
piate din vremi vechi, după un cjiar care are năravul 
destul de vechiu in diaristica nostră, d’a nu ne arătă 
nici odată isvorul frumoselor gândiri cu cari-.şi impău- 
neză colonele sterile, aceste rânduri :

„Ploia fertiliseză pămentul; lacrimele inobileză
omul.

„Lacrimele uşureză durerea ce le produce, ca şi 
ploia norul din care curge : amendoue căiiend, produc 
rode binecuvântate.

„Frumosă e natura după o ploie torenţială, ca şi 
omul după o nenorocire ce i-a stors lacrimi! Dar decă 
ploile se repetă mereu, apa sapă şanţuri adânci, brăz- 
deză livedile incântătore şi desoleză tot ce pote isbi 
ochiul. Asemenea naturei este şi o fiinţă peste care 
venind pre multe nenorociri, i-a smuls atâtea lacrimi, 
in cât urmele sunt profunde, fotul atins, şi ii se pre- 
sintă ca o martiră a desolării*.

Omul! . . .
Asemuirile sunt desăvârşite şi nu mai au nevoie 

de comentarii.
*

19
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Cu seceta trecu şi crisa politică, crisă care făcea 
ceea ce un candidat al oposiţiunii se lăudă că va fa
ce : se sbârnăie capetele! er odată cu ea se incheiară şi 
întrunirile electorale de pe la Ateneu, sala Bossel, ho
telul Şlainer, mai prindend un pic de resuflu si bieţii 
informatori cari erau osândiţi se ne facă la dări de 
semă ca aceste:

„Dl Costinescu, care a cerut încrederea alegători
lor col. 111, a vorbit despre necesitatea revisuirii şi a 
corupţiunii legei electorale*.

Aţi citit bine ? „Dl Costinescu . . .  a vorbit despre 
necesitatea.. . corupţiunii legei electorale*. Asta de 
sigur pentru a ave tot.deuna majoritate absolută in ca
mere. Şi se nu credeţi că e vr’o pâră reu-voitore lă
ţită de vr’o gazetă avend de cred : oposiţiă ! cu ori-ce 
preţ! Nici de cum! Acest giuvaer de informaţiune îl 
tiu dela ensuşi un diar din cele oficiose care-1 ser- 
vesce cetitorilor chiar pe pagina I. Astfel merită Iotă 
încrederea . ..

Apoi decă-i aşâ, me declar şi eu, cel mai aprig re- 
visionist. pân’acum, nerevisionist.

Ecă-me dar holărît. se dau mâna cu minima mi
noritate a nerevisionistilor cari, sunt sigur, mi-o vor 
strînge cu recunoştinţă, căci nu e un lucru cu totul 
neînsemnat acela de a ave in partea ta pe un croni
car, mai ales când ni conştiinţa neinsemnătăţii tale. 
întrebaţi pentru asta pe toii literalii de contra-bandă, 
fie de ori-ce sex, seu ale căror năsdrăvănii sunt pro
clamate sus si tare prin gazetele nostre de opere ge
niale, seu al căror nume, de şi pus pe cărţi pe ale că
ror toi au asudat, alţii, e lâmăiat cu cea mai mare 
gragiosilate.

*

Joi, Teatrul Naţional şi-a încheiat stagiunea cu 
„comedia cu cântece in 3 acte* a dlui G. Bengescu : 
„Cucona Nastasia Hodoronc*, care se juca pentru a doua 
oră. Am vedut acesta piesă marţi şi. impreună cu tot 
publicul de faţă, d’altmintrelea in mic numer, am rîs 
îndestul. Ea nu e de cât canţoneta lui Alecsandri: Che
ra Nastasia, tratată pe o scară mai largă. Numai, din 
multiplicitatea ensuşirilor acestei personificări, dl Ben
gescu şi-a ales pe Nastasia peţitoresa, pe „samsarul de 
căsătorii* după. cum dice un scriitor agiamiu. Maleiescu 
care juca rolul cuconei Nastasia şi Iulian, jidovul că
mătar pe care-1 găsim in Moldova ori unde şi ori când 
e vorba de gheşeft, au fost ero î serei. D’altmintrelea 
toţi artiştii au fost cât se pole de bine, astfel im pre
siunea produsă, din cele mai mulţ.ămitore. Numai Gav- 
rilescu, simpaticul nostru tenor, avend o indisposiţiune 
guturală, nu şi-a putut cântă cupletele rolului seu. — 
Asta inse n’a impedecaf. câtuşi de puţin mersul piesei, 
ceea ce probeză cât sunt. de prisos cântecele. Eu tot
deuna am fost. împotriva acestui gen bastard : comedie 
cu cântece, căci ce e mai nenatural de cât acest fel 
de scriere in prosă şi in versuri seu mai bine nici in 
prosă nici in versuri, căci şi una şi alta se negligeză 
sub cuveni, că musica acopere totul.

La Teatrul Dacia, ni s'a dat alaltă-seră „Mărirea 
şi căderea unui om politic* comedie in 4 acte de II. 
Monnier şi G. Vaez care de şi tradusă din franţuzesce, 
convine alât de bine mediului nostru social, in cât ori 
cine pole crede că scena se petrece in jurul nostru, in 
cercul cunoscinţelor nostre, pe cari le recunoscem ori 
in Prudhomme, omul retras din afaceri cu o avere fru- 
mosă, şi apucat de frigurile măririi, ori in Ducreux, 
fostul căpitan, oposiţionist fanatic şi in fîe-care din cele 
alte personage ale acestei comedii plină de spirit, de 
acel spirit francez, vioiu, ascuţit, satiric, plin de umor, 
care t.e face se te strîmbi de rîs, aretându-ţi cele mai 
mari adeveruri.

Dl C. Drăgulănescu, a cărui reintrare se inaugura

printr’acesta representaţiune, a interpretat rolul lui 
Prudhomme eu multă inteligenţă, probândune âncă 
odată că dsa e un artist de stofă alesă, ceea ce ne 
face se regretăm că n’a persistat de mult pe acesta 
cale, producendu-se mai des pe scenele din capitală. 
Pentru prima oră când l’am vedut. urcând scena eu ho- 
tărîre, de şi pentru o încercare, erâ la sala Bosel, cu 
ocasiunea unui beneficiu al lui Hagiescu. E mult d’a- 
tunci, dar ţin minle că a fost aşâ de bine, că toţi cu
noscuţii lui, stăruiam pe lângă densul, felicitându-1 
pentru succesul ce obţinuse, se nu părăseseă scena. 
Nu sciu decă ne-a ascultat, căci d’atunci nu l’am mai 
vedut producendu-se in Bucureşti până alaltă seră, 
când l’am găsit deseversit. ceea ce me incredinleză că 
in tot timpul acesta. Drăgulănescu n’a stat cu mânele 
’n sin.

Dna Petrescu âncă a fost destul de bine in rolul 
d-ei Prudhomme, a cărei ambiţiune erâ se fie invitată 
la bal la palat, si nevestă de prefect, deputat, ori chiar 
ministru. Mai ales îndeplinind funcţiunile de căpitan in 
guarda civică, in locul dlui Prudhomme, ocupat cu alte 
însărcinări, destul de numerose şi Iote onorifice, a lost 
superbă.

*

Ca noutate literară, astădi, intorccndu-me acasă, 
am găsit pe scriitorul meu acesta cartă, inchisâ inlr’un 
plic care, de şi purtând adresa greşit, totuşi m’a găsit 
intre cei 250,000 locuitori ai Bucureştilor (după Geo
grafia lui Gorjan) :

J3cnrl.if G. ffiuariMoitorj

igabl icist

Str. Kiurcau Nr. 4. j

cuprindend pe revers, scris cu nesce frumose caractere 
ronde :

„ Ve rogă in numele viitorului comitel se bine
voiţi a luă parte la punerea fundamentului nouei so
cietăţi Ştiinţifice şi Literare V iito ru l; luni 2 maiu ora 
8 sera*.

Regret, că acesta seră trebuind se-mi scriu cronica 
cu ori-ce preţ, chiar şi cu acela de a me lipsi se res- 
pund unei aşâ măgulitore invitaţiuni, n’atn putu! luă 
parte la fundarea acestei societăţi. Toi uşi îmi place se 
cred că ea se va fundă negreşit, şi fără participarea 
feţei mele, precum cei doi candidaţi de depulaţie jert
fiţi pe altarul convicţiunilor mele, fol s’au ales şi fără 
votul meu!

Asemenea îmi place se cred că şi „Seratele lite
rare* foia dlui Moscu nu va mai intârcjiâ se îesă la 
lumină.

Societate şi diar, se le urăm isbândă bună!

A. C. Sor.

Plagiatură seu ba?

1)1 dr. Grigorie Silaşi, in instructivul seu respuns 
la intimpinarea dlui M. Pompiliu relativă la critica poe- 
siilor dlui T. V. Păeăţian, contest.eză că şirele din ur
mă din poesia acestuia intitulată „Spune mândrei* ar 
fi o plagiatură din o poesie poporală.

Dsa dice că nu-si adi-'"' se fi cetit acele
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şire in vr’o eolecţiune de poesii poporale; deciintrebă: 
»Unde scriptum est ?*

Nici eu nu ţin minte să fiu cetit asemene poesie 
in cutare culegere publicată in volum separat. Cunosc 
insă poesia de mult, din gura poporului, şi fiind un 
vet hiu abonant al „Familiei*, am frundărit acesta foie 
se caut nu cumva s’a publicat acea poesie intre doi
nele cele multe câte s’au scos la lumină pe paginele 
acestei foi.

Şi etă că in cursul anului 1871 pe pagina 247, 
sub titlul : »Doine şi hore poporale din Maramureş* 
culese de dl Teodor Michnea, găsesc şi următorea:

Mei bădiţă, bădişor,

Nu-ini trimite-atâta dor,

Pe gurele tuturor,

Ci-mi trimite puţinei,

Dar sS vii şi tu cu e l!

Şirele din urmă ale poesiei dlui Păcăţian, (Flori 
de tomnă, pag. 194) timbrate de dl l ’ompiliu ca pla
giate, sună astfel :

Spune mândrei vent uşor,

Nu-mi trimită-atâta dor,

Trimită mai puţinei,

Dar vină şi ea cu el.

Dl Păcăţian a scris poesia care se incheie cu aceste 
şire, precum se vede însemnat in »Cuprinsul* cărţii 
sale, la 1882.

Eu ii';iin se Iuc nici un comenlur. Dl Silaşi şi pu
blicul se judece!

Spinu Ghimpescu.

Catedrala din Moseva.

— Vedi ilustraţiunea de pe pagina 225. —

Dilele viitore are se se petrecă un eveniment im
portant. in Russia, incoronarea ţarului. Acesta se va 
tace cu o solenitate şi splendore mare, fiind de faţă 
lume multă.

Actul încoronării se va face in Moseva, străbuna 
capitală a ţarilor, in catedrala St. Vasilie. Găsim dar 
de ocasiune a publică in nr. presinte ilustraţiunea care 
infăţoşeză acesta biserică.

Catedrala din Moseva, precum ne arată şi ilustra- 
fiunea, este una din cele mai strălucite biserici in Eu
ropa, in care luesul intrunit cu artă atrage atenţiunea 
tuturor. Acesta biserică e o probă viuă a evlaviei ru- 
sesci, care a jertfit bucuros sumele, colosale spre a se 
redicâ acest edificiu monumental.

I. H.

Literatura si arte.

Dl JMi Jiu Zamlirescu, unul din junii noştri po
eţi, a publicat de curend la Bucuresci un volum de 
poeme şi novele cu titlul : „Fără titlu*. Culegerea, pe 
203 pagine in 8° mare, conţine 21 de poeme şi 15 no
vele şi schiţe. Dintre aceste dl autor ni-a pus la dis- 
posiţiune novela pe care incepem se o reproducem in ! 
nr. presinte. Acesta novelă atrage atât mai mult lua- I 
rea aminte, căci ea trateză episode din vieţa junelui şi 
mult regretatului nostru poet Depărăţiean, mort in Ho
rea vieţii sale. Cartea, ia care vom reveni, se află de 
vendare prin librăriile din Bucuresci, cu preţul de 
cinci lei. ’ I

" 7 ...........................................................................................................
poema dlui I. cav. de Puşeariu, care a 

apărut pentru prima-oră in foia nostră, a eşit şi in 
ediţiune separată in Budapesta. Autorul i-a făcut o 
prefaţiune interesantă, in care îşi esprimă regrelarea 
că n ’a putut-o tipări cu ortografia Academiei Române, 
căci Academia a statorit o ortografie, care nu satisface 
tote recerinţele limbei române (d. e. nu pote deosebi: 
mesura, mesura, mesură, mesur’a, mesură; economii, 
economii etc.) şi mai are scăderea că semnele pre 
multe şi neestetice isolându-ne de lumea latină, nici 
nu/se pot reproduce in tipografii esterne.

Istorie naturală. Dl dr. Daniil P. Barcian a scos 
de sub tipariu la Sibiiu cursul !I din preţiosa sa lu
crare : »Elemente de istoria naturală* pentru şcolele 
poporale. Şi acest curs este intercalat cu numerose 
ilustraţiuni. Preţul 60 cr. învăţătorii noştri poporali vor 
pute intrebuinţâ cu multă inlesnire acest manual.

Carte de cetire. La Viena in editura c. r. de 
cărţi scolastice a apărut : »Carie de cetire* seu »Lec- 
turariu românesc* pentru al 11 şi al III an al stolelor 
poporale, de Nicolae Ieremievici. Retipărire neschim
bată a ediţiunii din 1882. Preţul unui esemplar legat 
in pânză e 35 cr.
y  Manual pentru limba latină. La Blaş a eşit de 

sub tipariu : „Eserciţie in partea formarie a gramaticei 
latine şi pregătire la sintacsă pentru prima clasă gim- 
nasială* de Alesiu Viciu profesor gimnasial. Preţul unui 
esemplar 30 cr.

Cărţi noue: ^Cărbunii şi metalul cu aplicaţiune 
la drumurile de fer şi gazul de iluminat* de V. S. Şte- 
fanescu, Bucuresci. —- „Alcsandru" roman original de 
George I. Dimancea, la Bucuresci, preţul 2 lei. — »In- 
troducţiune la resolvarea problemelor de resbel*. So- 
luţiunile empirice alături cu cele raţionale, de un fost 
oficiar de stat major, preţul 1 leu, Bucuresci, 

v Diare noue: , Constituanta* la Calaţi,—-' „Bukares- 
ter Salon* revistă literariă in limba germână, Bucuresci.

C e e n o u ?
^  •Hymen. 1)1 Andreiu Burse,an, profesor la gimna- 

siul român din Braşov, la 1 maiu s-a serbat, cununia 
cu dşora Catinca Nicolau in comuna Derste lângă Bra
şov. — D l Ştefan Abrudan, vice-notar la tribunalul din 
Timişora, la 14 1. e. serba cununia sa cu domni- 
şora Ecaţarina Seculiciu, asemene din Timişora. — Dl 
Ioan Szabu, cleric absolut din diecesa Orădii-mari, ş-a 
incredinţat de soţie pe dşora Iolana Diţ, fiica parocului 
ruten Mihaiu Diţ, din Olăsigul Orădii. — D l Basiliu 
Preda in dumineca trecută a condus la altar pe dşora 
Calinca Prişcu in Braşov.
\J Sinodul aradan ş-a incheiat şedinţele duminecă. 

Din lucrările sale mai însemnăm următorele : 1)1 Mihaiu 
Sturza a propus alegerea unei comisiuni istorice, care 
va ave se culegâ tote datele relative la istoria biseri- 
cescă a Românilor din părţile Ungariei până la intro
ducerea statutului organic ; propunerea s’a transpus la 
consistoriu. Dl V. Babeş ş-a depus mandatul. In viitor 
t6te edificiile bisericesci şi şcolare se vor asecurâ in 
totă diecesa la acelaş institut, cu condiţiunea ca acela 
se deie diecesei ca remuneraţiune un percent. ore-care. 
S’a decis, ca pe sama şcolelor sărace se se deie 2000 
fl. din care 600 fi. pentru teritoriul oradan. Pe terito
riul aradan poporaţiunea a scădut in anul acesta cu 
1969 suflete, er in al Orădii a crescut, cu 600. S’a 

! propus se nu se mai hirotonescă de preoţi clerici cari 
n’au făcut cursul gimnasial complet, dar nu s’a primit. 
S’nu votat statutele fondului preoţesc diecesan. Diur
nele şi via ti cui deputaţilor cari au participat la acest 
sinod s’a ficsat, cu suma de 1766 11. 57 cr. In şed in ţ i 
din urmă s’a făcut, alegerea de membrii in delegaţiune, 
epitropia provisorie (in locul celor ce an murit) şi in
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senatul epitropesc. In delegaţiune : V. Mangra, L. Ioa- 
nescu, leroteiu Beleş, George Crăciunescu, dr. N. Oncu, 
D. Bonciu, N. Zigre, I. P. Dessean şi G. Dringou, ca 
suplenţi G. Lazaru şi I. Botto; in epitropia provisorie 
M. Bocşan, D. Nicora, At. Tuducescu ; in senatul bise
ricesc G. Feier şi A. Suciu.

La Arad Societatea de lectură a tinerimei dela 
institutul pedagogico-teologic ţinu duminecă in 6 maiu 
st. n. o şedinţă publică in sala cea mare a institutului. 
Se esecutâ o programă compusă din disertaţiuni, decla- 
maţiuni şi cântări.

Maial in Cluş. Societatea de lectură »Iulia* a 
junimei universitare din Cluş va arangiâ la 23 1. c. un 
maial in sala din grădina „Stadler*. Comitetul aran- 
giător s’a compus astfel : preşedinte dr. Teodor Mihali, 
vice-pred. Laurenţiu Pop, secretar Augustin Chetan, 
cassar Iosif Turcu, controlor Constantin Pop; membrii 
in comitet: Demetriu Ciuta, Vasiliu Dumbrava, Aureliu 
Marincaş, Georgiu Moga, loan Deac şi Ioan Şara.

Necrologe. Paula Mihâlyi n. Dunca de Şaio, so
ţia dlui dr. loan Mihâlyi fisc comitatens in Sighetul Mar- 
maliei, fiica dlui Paul Dunca de Saio consiliat* r. gu- 
bernial in pensiune, a incetat din vieţă la 11 mai in 
etate de 34 ani, la Sighet, jălită de afară de soţul şi 
părintele seu, de surorile Iosefina ved. de Pascoviciu 
şi Nina şi de alţi numeroşi consângeni. Ceremonia fu- 
nebrală se ţinu iu 13 mai in Sighet, er osemintele a- 

! dormitei se aşedară in cripta familiară din Saraseu.—
■ Gacrii Pop, canonic in Lugoş şi membru corespundinte 

al Academiei Române, a repausat. la Lugoş in 9 mai 
in etate de 65 ani. —' Florian Marian, cel din urmă 
descendinte al nemuritorului Ioan Mărian, vicariu şi În
temeietor al aşe4emintelor bisericesci şi şcolare din 
fostul regiment II românesc de graniţă, a incetat din 
vieţă in comuna Zagra lângă Năseud; repausatul a fost 
amploiat de administraţiune.

Cele patru litere finale cetindu-le intorse, ni dau 
numele unui evangelist.

3) Cu el trăiesce ţăranul român.
4) Fiul lui Daedalus; dela numele lui se derivă nu

mirea unei părţi a mărei egeice.
5) Un pronume intr’un cas singular.
6) Un Dumnedeu a poporului chaldean.
7) 0 liferă dela finea alfabetului — intors.
Terminul de deslegare e 31 maiu. Ca totdeuna ş\

de astă-dată se va sorti o carte între deslegători.
*

Deslegarea logogrifului din nr. 11 :
Grâu, El, Ou, Raci, Ger, Io, Unt, Basă, Activ, Rar, 

Ilie, Tours, Iacob, Umberto.
Literele iniţiale cetite de sus in .jos dau numele : 

.Georgiu Baritiu*, er cele finale cetite de jos in sus : 
s,Observatoriulu*.

Deslegare bună ni-a sosit dela domnele şi dom- 
nişdrele : Emilia Onciu n. Ciavoşchi, Iconia Borca, Cor
nelia Papdan, Emilia Pop n. Marcuş, Sidonia Major, 
Yirginia German, Aurelia V. Boer, Măriţi Lupan. Elena 
Filip n. Groza, Lucreţia Coroiu. Petronela Cornea n. 
Mişiciu. Emilia Martini, Eufrosina Popescu, Zoe Dimbu, 
Maria B. Cornea, Minodora Micşunescu, Amalia Crişan 
şi dela dnii Vas. Duma, Caro! Scrob, I. G, Daraban şi 
Ioan Costa.

Premiul l’a obţinut domnisoră Sidonia Major in 
Lugoş.

Ghicit ură ânghiulariă.
De B. 0. Popescu.

Literile din cuburile de jos se se aloce tot in 
acele cuburi in acea ordine, cât se ne dee cuvintele 
de mai la vale.
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1) Titlul unei foi beletristice din patrie.
2) Un lac cu apă sărată in Busia, spre orient dela 

lacul Balehas.

Posta Redaetiumi.
j >

Om: ruttii. Nu-i nici nou, nici 
bine .scris.

Dlui. tir. /. M. in S. A 
sosit.

Dlui D. O. O. in C. Inâata- 
ce va fi cu putinţă.

Intru memoria lui /. S. Vers. 
Nu se admite. Lasă poesia pen
tru — poeţi!

Dlui dr. G. C. in Bp. Ve mulţ.ămim. Cât mai curând.
Doine. Vom alege din ele câteva, in cari s’au păstrat ori

ginalitatea poporală. Cu asta ocasiune rugăm pe toţi, cei ce ne 
trămit poesii şi povesti poporale, se nu schimbe nimica in ele, 
ci se le decopieze intocmai precum le spune poporul.

Versuri nepublicabile'. In agonia morţii, înaintea portretului 
rneu, Lumea acesta, Ceriul, Amalia, Crişul, Floricică din câm
pie, Amorul meu. La fântână. Pe albumul C. M.

luliu 1882. Se va publică.
Spatia. Pecat că le-ai „cores“, căci astfel nu le putem În

trebuinţa. Trămite-ni-le neschimbate, aşâ precum le-ai cules din 
gura poporului. Din cele trămise doue nici nu sunt poporale şi 
a nume „Lenea", şi ,,Scris-am carte mândrei mele". Acesta din 
urmă s’a scris de redactorul foii nostre şi se ailă deja publicată 
in primul seu volum.

Secaremb. De ocamdată nu putem servi. Vom caută mai
târdiu.

Adancimea lacurilor. Altele bucuros, 
scris aşâ, ca se se potă ceti cu plăcere.

Dar acesta nu este

Călindarul septemânei.

ţ)iua sept.
Numele sânţilor şi săr

bătorile.

Duminecă
Luni
Marţi
Mercuri
Joi
Vineri
Sâmbefă
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Cu tipariul lui Eugeniu Hollosy in Oradea-mare. Strada principală nr. 274:.


